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35o ber Scrjrnbruns.
(6ä)afufer»3Dtunbort).

9Jter hnnb gnieiut gl)a, mer chönib b Scfjrnbrons fürs Srhroi)3er=

tütfch rabikal oereifache — unb bemit au grab no ghörig abchür3e.
Der ir)err Dohter Sar, be iperr Srof. Dieth mit fniier Äomiffion, unb
oili anberi hänb fi alli 9Jtüe ggä, e 2öfig 3 finbe, aber fi tjänb fi
nonib gfunbe. 9Jle hät gmeint, me chönn s (Sf33cha abfdjaffen unb be=

für en neue, eifache Suedjftabe fefce. Däs mär ibeal unb rabikal gfi),
unb me fjett üferi Schrift mit bem elei fcho gtjörig ctjönen abchür3e.
5tber me hät inüefe gfee, bas me ljütt mit fonige Sorfchläge no nib
buremag. Spöter oilicht. 3eerfte niüemnier eben überhaupt lehre (b. 1).

lehren unb lernen) fchroij3ertütfch lefen unb fdjrnbe. ltnb eerft menn
me fi biirume oil meh &ra gmönt hät unb beffer fctjrrjbl, als es bis ie3

mit bem fürchterliche Durenanb ggangen ifch, fo chaine benn afange
oereifache, t)übfd)eli, oorfichtig. Sim neue Schroi)3crtütfch=Suitb gohts ie3

au iueh i bere Nichtig: nib überftür3en unb nib übertribe, ifch 0 Sarole.
5J3e mit em Sd), ifch es mit ber (Ehlnfiftrnbig. 9Jte roill b £)aupt*

iDÖrter nonib d)ln fd)rt)be. 9Jte roill s S3ort unb be Sag bod) no uf
en 2lrt tütfrh oor fid) ha. £?rnli roärs oil eifadjer, me müefti bas nib,
me djönt atls imene Safe inne d)li) fdjrijbe, roies b Jrat^ofe, b 3taliäner
unb bi meifd)te 9ta3ione ntacheb. 2tber me l)ät gfunbe, s fei au für
bas hütt no 3 früe. © oernümftigi 2öfig hät b'5fomiffion unber em

S)err Srof. Dieth für b 5rog ooa Sau unb ©ff gfunbe: fi oergidjtct

bmf, s Sau ab3frhaffe. Red.)

Sie par Snfpil 3eigeb, bas me nib alls roill über be ipiife riiere.
9tte roill fi im grofen unb gan3e no a bi tütfrhe 2J3ortbilber hatte,

alfo Dialekt fctjrrjben unb nib e neui Sprad) grünbe. SOIit bem ifd)
nib gfeit, bas me nib föll mit ere 9teie 3öpf ufrume, mo ken tüfere
Sinn t)änb. 3um Snfpil mit bene blöben 2lpoftrof unb Sinbiftrich,
roo me langi 3nt gmeint hät, me mües bi fd)rot)3ertütfd)e Stückli
bamit fdjmüdie. 5Beg mit bem 3üg! 9Jier brucheb bod) nib 3 fdvrtjbe

„3iie=n=ene=n=ine", s tuets „311en enen ine" unb lift fi liedjter. S5enn

me ben 2tpoftrof uf be ©riinb gol)t, fo fiet me, bas me fi überhaupt
nib brud)t. Si mndjeb s 2efe fchroörfellig unb holperig. Das fötti me

uerinnbe. Sd)ioi)3ertütfd) ifd) eineroäg no fdjroärfellig unb holperig gnueg.
<P)ingege fimmer is roorfd)inlt alti brüber einig, bas me mues

luege, gan3 lutgetreu 3 fd)ri)be. 9Jter nieineb nib mit neue 5eicfjen uf
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35o ber Schrnbtmjs.
(6a)afufer»3Dîunbort).

Wer fjänb gnieiut gl)a, mer djönib b Scfjnjbrons fürs Sd)tonger=

tütfrf) rctbihctl oereifache — unb bemit au grab no grjörig abdjürge.
Ser ir)err Sokter Bär, be iperr ^3rof. Sieth mit fnner Äomiffion, unb
oili anberi ij'ànb fi alli Wüe ggä, e Cöfig 3 finbe, aber fi hänb fi
nonib gfunbe. We f)ät gmeint, me chönn s (Sßgcrja abfdjaffen unb be=

für en neue, eifadje Buedjftabe feke. Säs mär ibeal unb rabikal gfn,
unb me fjett üferi Scrjrift mit beni elei fd)o ghörig crjönen abdjürge.
3tber me rjät müefe gfee, bas me fjütt mit fonige Borfdjläge no nib
buremag. 6pöter oilirht. 3eerfte müemnier eben überhaupt Iel)re (b. I).

teuren unb lernen) fdjrongertütfd) lefen unb fdjrrjbe. ilnb eerft raenn
me fi buriime oil mef) bra groönt l)ät unb beffer fdjrrjbt, als es bis ieg

mit bem fürdjterlidje Surenanb ggangen ifd), fo djaine benn afange
uereifache, t)übfd)eli, oorficfjtig. Bim neue Sd)iungcrtiitfd)=Bunb gofjts ieg

au meh i bere 9ìid)tig: nib überftürgen unb nib übertribe, ifd) b parole.
We mit em 6d), ifd) es mit ber ©f)li)fd)rnbig. Tie roill b £)aupt*

roörter nonib d)h) fd)rt)be. We roill s Wort unb be Sah bod) no uf
en 2lrt tütfd) oor fid) tja. £?ri)li roärs oil eifacher, me müefti bas nib,
nie d)önt atls imene Sah inne djln fdjrrjbe, mies b Srangofe, b 3taliäner
unb bi meifdjte 9îagione madjeb. 5lber me l)ät gfunbe, s fei au für
bas fjütt no g früe. © oerniimftigi Cöfig l)ät b'Sfomiffion unber em

S)err "Brof. Sietf) für b Stög ooa Bau unb ®ff gfunbe : fi oergidjtet

bruf, s 35au abgfchaffe. (!Red.)
Sie par Bnfpil geigeb, bas me nib ails roill über be ipufe riiere.

SOÎe roill fi im grofen unb gange no a bi tütfrhe SBortbilber fjatte,

alfo Sialeht fdjrnben unb nib e neui 6prad) grünbe. Wit bem ifd)
nib gfeit, bas me nib föll mit ere 9îeie 3öpf ufrume, roo ken tüfere
Sinn hänb. 3um Bnfpil mit bene blöben îlpoftrof unb Binbiftrid),
roo me langi 3nt gmeint t)ät, me mües bi fchrongertütfche Stückli
bamit fdjmüdie. Wcq mit bem 3üg Wer brudjeb bod) nib g fdjrtjbe
„gue=n=ene=n=ine", s tuets „guen enen ine" unb lift fi liedjter. Wenn

me ben 9lpoftrof uf be ©runb gol)t, fo fiet me, bas me fi überhaupt
nib brud)t. Si mncheb s £efe fchroärfellig unb holperig. Sas fötti me

oermnbe. Sd)ioi)gertütfd) ifd) eineroäg no fdjroärfellig unb holperig gnueg.
ipingege fimmer is morfd)inlt alli brüber einig, bas me mues

luege, gang liitgetreu g fchrrjbe. Wer meineb nib mit neue geidjen uf

8



be Suechftabett unb brunber. 2fber mit benett Usbruchsmirtle, mo mer

fjänb unb mo me burume kennt, guet, grüntli unb ejokt fchaffe. 3um
Snfpil bas me nib fchrtjbt „grünbli" ftatt „grüntli", mit eme 3) me

„Jpänbli". 9Jter müenb nor aüem s 3) unb Z, S unb S, © unb gg
tütli unb gnau unberfdjeibe, unb überal anberft fdjrtjbe, mo bie £ut
bi üs anberi finb als im ipodjtütfdje. 6 git frqli au bo Usnafjme:
fo ifd) me rötig roorbe, me roell für bie S3örtli „ber, bie, bas unb
bu" in alle 3ornte es 3) brudje, unb nie es Z. ©befo b Sorfilben
ab* unb be= immer mit S fdjrnbe, nib mit S, au roos fjert tönt.

3)ie fdjroärft 3rog ifdj, roie me bi tange Sokal föll geige. 3)e iperr
Sar hät fi überhaupt nu mit eifadje Suedjftabe roele fdjrtjbe, fo bas

me 310üfdjeb langen unb chur3e Soknte nib müeft unberfdjeiben unb

au nib djönt unberfcrjeibe. 2lber bas fcrjint is e gförlidji 6adj, fo
eifad) bas roär. Umkehrt ljät b S^omiffion 3)ietlj b 9tegten ufgftellt,
me föll bi lange Sokal immer mit topplete Suedjftabe fdjrnbe, nie
mit eifadje unb au nie mit eme S). 2Iber au bo finb oili nib noerftanbe.
9Jte roürt mücfe be golbig 9Jtittelroäg fuedje. Unb bä Int oppen efo:

9Jte fdjnjbt nn en eifadje Suedjftabe überal bo, roo men au im
Siitfdje be lang Sokal nu eifadj fdjrtjbt, bfunbers in 3rembroörtere.
3Bo me hingege be lang Sohal im Sütfdje topplet ober mit fdjrnbt,
djöneb mirs au efo mache. 9Jter törfeb alfo fdjrnbe: lehre (lernen),
(Ehr ((Sfjre), hohl, 6taljl, 9Jteer, Sel) (Sief)), 9Jtoos, müenb aber
nib fdjrnbe: Saal, ©taas, loos, groofj, Sööfj. 3)as es eken 6inn
ljät, (Efjiie, früe, 3rüelig, 9tue nfro. no miteme f) 3 fdjrtjbe, roürt en

jebe begrtjfe.
S gueti unb itnbeftrittni 9teglen ifdj, bas nies i=ee (ie) nu föll

für be guet fchroij^ertütfdj 5Mftong brudje, roe men en in S5orte Sier,
oieri, Sier (Sier), biene, nie ufro. gljört. 9Jte tarf alfo nib fdjrnbe
oiel für oil, 6tiel für 6ttjl (tiitfdj 6tiel ober 6til), hingege 2iebi unb
3iiripiet. ©n fdjroirigi 6adj ifdj lang s S;pfilon gfij. 3eerft ljät me
gmeint, roe ioells abfdjaffe, ioies Sau. 2lber s ifdj bodj „gäbig" fürs
long 3, tut nib i alle 3älle. Hnb bfunbers nib bört, roos 3 nu rhur3
tönt. 9Jte tarf alfo nib tigfinet ij fdjrtjbe i „mis 9Jtüeti, a mim 9foj,
e djli 9Jtildj". 3 bene 3älle ifdj b 3 dj u r 3, roiis unbetont ifd).
9tn roos betont unb lang ifdj, tarf men es 2Jpfilon madje.

9Todj bere 9tegle mucs me beim itatürti no gijörig iimftelle. 9Jte

ioürt fi müefe bra gmöue, i oile 3älle kei S;pfilou niel) 3 mache, roo
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be Buedjftaben unb brunber. îtber mit benett Usbrucssmittle, roo mer
hänb unb roo me burume hennt, guet, grüntli unb ejaht fchaffe. 3um
Bnfpil bas me nib fdjnjbt „griinbli" ftatt „grüntli", mit eme S roe

„Jpänbli". Wer müenb oor aüem s S unb S, B unb "B, © unb gg
tiitli unb gnau unberfdjeibe, unb liberal anberft fdjrrjbe, roo bie £ut
bi üs anberi finb als im ipodjtütfcbe. 6 git frrjli au bo itsnafjme:
fo ifch me rötig roorbe, me roell für bie SBörtli „ber, bie, bas unb
bu" in alle Sorme es S bruche, unb nie es Z. ©befo b Borfilben
ab= unb be= immer mit B fdjrrjbe, nib mit *B, au roos fjert tönt.

Sie fchroärft Srog ifd), roie me bi lange Bohal foli jeige. Se iperr
Bär hät fi überhaupt nu mit eifadje Buedjftabe mele fdjrrjbe, fo bas

me groiifcheb langen unb cfjurge Boknle nib müeft unberfdjeiben unb

au nib chönt unberfcheibe. 'Slber bas fdjint is e gförlichi 6adj, fo
eifach bas roär. Umhefjrt hät b SÇomiffion Sietfj b legten ufgftellt,
me foli bi lange Bohal immer mit topplete Buedjftabe fdjrrjbe, nie
mit eifadje unb au nie mit eme S). 'Slber au bo finb oili nib noerftanbe.
We roiirt miicfe be golbig Wittelroäg fuedje. Unb bä Int öppen efo :

SOÎe fdjnjbt nu en eifadje Buedjftabe überal bo, roo men au im
Siitfdje be lang Bokal nu eifadj fdjrnbt, bfunbers in Srembroörtere.
3Bo me tjingege be lang Bohal im Sütfdje topplet ober mit S) fdjnjbt,
djöneb mirs au efo mache. SOÎer törfeb alfo fdjnjbe: lehre (lernen),
(Ehr ((Ehre), hohl, 6tahl, SOÎeer, Beh (35iefj), Woos, müenb aber
nib fdjrrjbe: Saal, ©laas, loos, grooß, Sööjj. Sas es eken 6inn
Ijät, ©bue, früe, Srüelig, 9îue nfro. no miteme f) 3 fdjnjbe, roürt en

jebe begrtjfe.
S gueti unb unbeftrittni Regien ifdj, bas mes i=ee (ie) nu föll

für be guet fdjroijgertütfdj Siftong brudje, roe men en in 2ßorte Sier,
oieri, Bier (Bier), bicne, nie ufro. ghört. SOïe tarf alfo nib fdjrrjbe
oiel für oil, Stiel für 6ttjl (tütfdj Stiel ober 6til), hingege £iebi unb
3üripiet. ©n fdjroirigi 6adj ifdj lang s "SJpfilon gfij. 3eerft Ijät me
gmeint, roe roells abfdjaffe, roies Bau. Slber s ifdj bodj „gäbig" fürs
long 3, nu nib i alle 3älle. ilnb bfunbers nib bört, roos 3 nu djurg
tönt. We tarf alfo nib ugfinet ij fdjnjbe i „mis Wüeti, a mim %),
e chli Wildj". 3 bene Sälle ifdj b 3 dj u r 3, roiis u n b e 10 n t i f dj.

roos betont unb lang ifdj, tarf men es ?)pfilon madje.

¦iïïod) bere 9îegle mues me benn natiirti no gljörig umftelle. We
roiirt fi müefe bra gmöue, i oile Sälle hei 'SJpfilou meh, 3 mache, roo
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me bis ie3 cts gmacht hät, unb umkehrt eis madje, mo me oorfjtj nie

bra tenkt hät, 3, S. „Sn, lofeb Si entoi". (bo fiet me ber iinberfdjnb
3toüfdjeb em betonten unb unbetonte „Sie"). Selboerftäntli tarfs au
nib ljeijje: „<r)änb Sie fdjo Oepfel?", mo me feit: Si. ©i Usnarjm
roettib mer 3roor no gelte loh fürs ic: am ©nb oon urforüngli grie=

chifdje S5örtere roie ©hemie, ©eograpfjie ufro.

9Jter roettib au nib Suedjftabe topplet fdjrijbc, 100 men im Sütfdje
nie topplet fetjt, atfo 11, ä, ö, ii, i. So gilt bi allgemein 9tegle, bas
ber eifad) Suedjftabe au für be lang Sokal ftoht. 9Jte fdjnjbt alfo
nib 2üütfd) unb ipuus, nib Sfiil unb £ööli, au nib läär. Sfunbers
es ä ifdj gan3 guet für be laug £ut 3 brudje: idj roürb fdjrtjbe: Sam,
2u3ärn, gäm, lär (roil me nib feit leer!), färn, e Schär, Zäü, 9Jtähl,

en Strähl, 3ähneridj, Släu madje, im Säli.

So, bas törft öppe lange für ber 3tfang. ©is no: me fött luege,

alls noch üferer llsfproch 3 fdjrtjbe, au b 9tämen unb b 3rembroörter.
Sin Ortsnäme dja me ber 5lfang madje. ©ine ljät gmeint: „3u

roas au fdjrnbe „3üridj" ich fdjrijben immer 3üri unb s ifdj emel

immer no adjo". 9Jte fdjnjbt jo au 9tiitli, ©iietli, i9ölbeli, 5)eimeli.
2Tlfo au 5lue, Särg, 2üele, ©ljüeplanggenalp ufro. E.

(R e d.) - Mier tüe gärn oppen einisch a Bitrag drucke, wo
öppis über d'Rächtschribung säge wott oder wie i däm Heft a

chli „pröble" u „Muster" zeige. Aber mier wei nid vergässe, wie
z'Schribe vo der Mundart no lang nid d'Houptsach isch u wie
grad das Gchär u Gstürm wäge der Schribwis i de letzte Jahre
der Mundart meh gschadt als gnützt het. Praktisch git es aber

numen ei Lösung u das isch, me tuet so guet u soviel als
müglig z'Schriftbild vom Schriftdütsche bhalte.
Me cha doch vo de Lüt nid verlange, si solle verschideni Schritte
lehre u we mes wetti verlange, so tües d'Lüt äbe doch nid, us
luter Gwohnheit nid und au will si nid wüsse wie sis sött
anders rächt mache u bsunders will alli Zytige u fasch alli Büecher
äbe nid so gschribe si. — A Schriftreform isch en Ufgab
vom Schriftdütsche 11 nid vo der Mundart. Im Englische
schribt meh zmingst zähmal strüber als im Dütsche und es geit
glich und es isch schwär öppis z'ändere u z'bessere, wenns scho

nötig wäri.
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me bis ieg eis gmadjt hät, unb umkehrt eis madje, roo me oorfjn nie

bra tenkt hät, 3, B. „Srj, lofeb Si entoi". (bo fiet me ber Unberfdjtjb
âroiifcheb em betonten unb unbetonte „Sie"). Selboerftäntli tarfs au
nib fjeifje: „f)ä\\b Sie fcho Oepfel?", mo nie feit: Si. ©i Usnafjm
roettib mer groor no gelte tob, fürs ic: am ©nb oon urfprüngii grie=

djifdje SBörtere mie ©fjemie, ©eograpfjie ufm.

9Ker roettib au nib Buedjftabe topplet fdjnjbe, 100 men im Sütfdje
nie toppiet fehl, alfo u, ä, ö, ü, i. So gilt bi allgemein Siegle, bas
ber eifadj Buedjftabe au für be lang Bokal ftoht. 9Jtc fdjnjbt alfo
nib Süütfd) unb ipuiis, nib "Bfiil unb £ööli, au nib läär. Bfunbers
es ä ifdj ganj guet für be laug £ut 3 brudje : idj roürb fdjrrjbe : Bärn,
£u3äm, gärn, lär (roil me nib feit leer!), färn, e Sdjär, Säli, 9JTä(jI,

en Sträfjl, Säfjneridj, "Bläu madje, im Säli.

So, bas törft öppe lange für ber Sffang. ©is no: me fort luege,

alls noch üferer Usfproch 3 fdjrrjbe, au b 9îâmen unb b Stembroörtet.
Bin Ortsnäme dja me ber Slfang madje. ©ine Ijät gmeint: „3u

mas au fdjrrjbe „3üridj" ich fdjnjben immer 3üri unb s ifdj emel

immer 110 adjo". SOÎe fdjnjbt jo au 9îûtli, ©iietli, ipälbeli, beimeli.
Silfo au Slue, Bärg, 2üele, ©rjüeplanggenalp ufro. E.

(R e d.) - Mier tüe gärn öppen einisch a Bitrag drucke, wo
öppis über d'Rächtschribung säge wott oder wie i däm Heft a

chli „pröble" u „Muster" zeige. Aber mier wei nid vergässe, wie
z'Schribe vo der Mundart no lang nid d'Houptsach isch u wie
grad das Gchär u Gstürm wäge der Schribwis i de letzte Jahre
der Mundart meh gschadt als gnützt het. Praktisch git es aber

numen ei Lösung u das isch, me tuet so guet u soviel als
müglig z'Schrif tbild vom S eh r i f t d ü t s c h e bhalte.
Me cha doch vo de Lût nid verlange, si solle verschideni Schritte
lehre u we mes wetti verlange, so tües d'Lüt äbe doch nid, us
luter Gwohnheit nid und au will si nid wüsse wie sis sött
anders rächt mache u bsunders will alli Zyrige u fasch alli Büecher
äbe nid so gschribe si. — A Schriftreform isch en Ufgab
vom Schriftdütsche 11 nid vo der Mundart. Im Englische
schribt meh zmingst zähmal strüber als im Dütsche und es geit
glich und es isch schwär öppis z'ändere u z'bessere, wenns scho

nötig wäri.
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Di ersti Ufgab isch ganz en anderi. D Schwyzerlüt söllen a

chli meh Schwyzerdütsch läse und üsi Mundart-
schriftsteller a chli meh understütze; de isch scho viel u

z größte gwunne. Großi Läsergmeinde i Mundart gits ja nume im
Bärnbiet u. im Solothurnische und oppen no zBasel, im Aargau und im
Züribiet. Schwyzerdütschfründe u -Läser gits scho i allne Kanton

aber äbe mängisch gar grüselig wenig. —

Mit der Schribwis cha me z Schwyzerdütsch nid rette. Rette
chönnes numen üsi Mundartschriftsteller und
üses Schwyzervolch. Jitze git me ja gäge früecher wider
zue, es sigi niüglig i der Mundart zUochsten u zTöuf-
s t e z säge u Bewise hei mier ja jitze gnueg derfür. Mier müessen
aber derfür sorge, daß üsi Mundartschriftsteller Muet u Hilf
überchöme, no viel meh als jitze, — u de wärde gäng wider
under ihne di große Dichter u Sprach meister uKünstier

ufstah, wo all ein i imstand si, us em Schwyzerdütsch
e Kultursprach, usere Mundart a Dichtersprach z'for-
me u z'schaffe, wo alleini imstand si, a mene Dialäkt, wo mängisch

ruch u arm u verwahrlost isch, Füür u Glanz, Läbe,
Harmonie u Bilder, Zug, Chust, Chraft u Charakter z'gäh. So het
der Dante en italienische Dialäkt zur Kultursprach vom ne Volch
gformet, so het der Mistral i sir „Mireille" zalte Provenzali sehe,
wo scho früecher e wunderbaii Dichtersprach isch gsi, wider
uferweckt und us ere Mundart, wo scho am Särblen u Stärbe gsi
isch, wider e neui Literatur- und e neui Volkssprach gmacht. —
Drum chunnts au bi üs uf üsi Mundartschriftsteller, uf üsi Dichter,

Sprachmeister u Künstler a u nid uf d'Schribwis u nid uf
Theorie u Chärereie. — Uz Schwyzerdütsch het ja z Erb vom
Mittelhochdütsche, vo der erste Blust vom Oberdütsche u vo der
dütschsprachige Literatur i de Forme und i de Wörter guet
bewahrt. Was scho einisch a klassischi Literatur- und e höchi
Dichtersprach isch gsi, chas wider wärde, wenn di rächte Lüt,
wenn di rächte Künstler, Dichter u Sprachmeister sen id Finger
näme, wenn si em Schwyzerdütsch wider ire Geist, ires Läbe,
ires Füür u ires Genie ihuche. —

Wenn es de einisch so wit isch, wird de d'Frag vo de Schribwis

ganz alleini wichtiger u ganz natürlig glöst.
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Es paar Schribregle cha men aber scho jitzen ufstelle. Es si

aber nume die nötig, wo müesse zeige, i wele Fäll z'Schwyzer-
dütsch anders isch als z'Schriftdütsche. — Für hüt möchti mier
nume no di Regle agäh, wo men im Buech „Heimatglüt" (1921,
Verlag A. Francke, Bärn) findt, wo der Georg Küffer usegäh het.
I däm Buch hei sich der Otto von Greyerz, der Rudolf von
Tavel, der Simon Gfeller, der Josef Reinhart uf es par Schribregle
geiniget, wo so heisse:

1. ie setzt me nume für e Dipthong (Doppellut), also lieb,
diene, aber wider, bider. — sie u die schribt me wie
schriftdütsch.

2. eu schribt me wie schriftdütsch e u, we mes so gwöhnt isch,
süsch setzt me öü, also göüsse, chöü.

3. i setzt me für es churzes aber ou für es längs, für es

off es aber ou für es gschlosses i. Nume dert, wo mes
chönnti verwächsle setzt me y für es churzes oder längs
gschlosses i, also: tribe (getrieben), trybe (treiben), —
schitter (Adj.), Schyter (Scheiter), mi (mich), my (mein),
— di (dich), dy (dein), — sie (sie), si (sich), sy (sein,
Pron. und Inf.), also: sie sy si greuig „sie sind sich

gereuig").
4. nd oder ng für nasalierts nd: Hand oder Hang.
5. el, I, H für 1 nach Vokal (labialisiert), also Höüel, wohl,

'
Balle, vil'.

6. n wird a ds Wort aghänkt, wenn es en Endung isch, also:
sie chömen o, mer gän ihm z'ässe, die alten und die junge,
mit großen Ouge. Süsch schribt me -n, also: so groß

wie-n-ig.
7. st, sp schribt me im Alut gäng für seht, schp, also: Stand,

Spalt, spinne, stüpfe, Hochstand, Gstalt, gstabelig u. a.

Nach Vokal schribt men aber seht, schp, also: Lasdit,
Chri8chte, Aesmpelaub, Wäsdipi, Fesdit.

8. Won es nötig isch u we mes besser versteit cha me der

läng Vokal dopplet schribe, also: füürig (feurig), aber

fürig, vürig (übrig), Müüli (Mäulchen), aber Müli (Mühle),
Muul (Maul), aber mule (Zeitwort), ii brucht me i däm

Fall fürs länge, offene i, y brucht me i däm Fall fürs
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länge, gschlossene i, also: ds Biis ytue, bysse (beißen),
der Bisse, d'Byse; Schriis aber Schryss. Aecke (Nak-
ken) aber ääke (chlage), Bäggli, Bääggeli.

Au der Georg Thürer schribt i sym „Stammbuech" (S. 134),
me söll wos geit ds Schriftbild vom Rychsdütsche bhalte
u nume dert dervo abgah, wos nötig isch. — I däm Heft bringe
mier Biträg i ganz verschidener Schribwis. I dänke, das wäri
gnueg über d Schribwis für einisch. Es andersmal chönne mier
ja de di wichtigste Regle no einisch a chli aluege u se grad e
chli vereifache u zämestelle so gut as es geit. U wär Freud dra
het, cha bis denn no d Schnitzelbank läse vo de Basler-Fasnacht
1939, wo d „Schnurebegge" underem Titel „Schwitzer-Tütsch"
gäge d Schribwis u. a. vom Dr. Baer, vom Prof. Dr. Dieth u gäge
Dr. A. Guggenbühl (alli vo Züri) usegäh het. Es isch gwüß rächt
inträssant u lehrrich und erbaulich. (Buchdruckerei Theinert, Basel

13, Steinentorstraße 13). G. S.

9'6unnöfiitö.
(Qbmalbner 9Jtuitbart, oom £eo Äolfjrincr 6omä=5rnburg).

(Schilift). 3nt 2Binter l)ebs be rool jebesntal roibr ä djlii griiämigeb
um=n=än=ninä; abr ba ljeiib biä (Ehranknä brfir mee 3't11ä unb 3'1änka
gä, unb be ifd) br 2oktr ai rjibfdjäli i 9\aab unb 2inttli inä djo, bis
er balb äinifdj nur mee aitbära 2iitä gfjeert tjätt.

9tiib gfdjruinbr as (£ljinbrfd)uä orroadjfä. So bära muntärä ©fell*
fdjaft, ioo biä erfdjtä 3ärjrlt ^äiteri unb Éäba is 9tiiblif)uis inä bradjt
heb, ifd) glii äinifdjt bs äitit unb aitbr äioäg blibö. Dr Soktr f)eb
unbrbeffä fdjo ioibr mängifd)! äläi fii Suppä gleffleb unb br3ua 3um
Sfäifdjtr itifägfd)tuineb, a b'Sunnäfiitä=ii=ubörä. „3 machäs be bod)
nu", fäib' r äinifdjt fjalbluit oor fi aua, mo Äatfjrifeppä biä bdjaaleb
Suppä ttbtraib. Sii mär gar griifäli gärä gfcrjtanbä unb fjött gfragt:
„5Baas iueiib er niacfjä, fyexx Soktr?" Si ifd) brum maläfitj ä groun=
or'9i 9fü, unb bas nur befchto ince, as fi itiä häi 9uiroighäit us=etn
$err heb chennä itifä fjääglä. Dä tjebs brum mängifd)t fdjiär g'fjüg
trinkt,^ bas mä fiiiir Seppä=n=ires 9JIuil nib h_eb crjennä 3'©hä6nä
fdjtellä, äs iüiä=n=ä5 orlädjnäts Sdjtaiibli oor br iperbfchtioefct). 3um
©lich ifd) fi nib ä gioecnblidji ©fjlepf gfii, abr halt bod) ä Sfdjäbära;
äs finb ärä alli 9tiiroighäitä abem 9Jtuil gliiffä, pre3iifi äs ioiä br
jung 9Jtofcht ab br Srottä. Ohni leiigs ©'chäär b,eb br 2ohtr tänkt:
„Dr ©fdjiibr gib nah" unb=ärä äifad) niä 00 eppis grebt, mo erfcht
im Suä gfii ifdjt.

Dr «itlfajt do bäm Srofäffr 3'Safl het 9uiäbi ghäifjä. 21r beb
unbrbeffä ai gleerb toktärä unb grab bs 21rainä gmndjt glja.
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